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SESSION 1961-1962.

2 JUILLET 1962.

PROJET DE LOI

concernant le régime linguistique
dans l'enseignement.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le présent projet de loi, qui vient après le projet modi-
fiant les limites des provinces, arrondissements et commu-
nes et le projet sur remploi des langues en matière admi-
nistrative, constitue la troisième série de dispositions que
le Gouvernement vous propose afin de contribuer à ré-
soudre le problème des relations entre Flamands et Wal-
Ions.

L'article premier du projet en délimite le champ d'appli-
cation.

L'emploi des langues n'est actuellement réglé que dans
l'enseignement primaire. moyen et technique. en vertu des
lois des 14 et 15 juillet 1932 et de la loi du 29 juillet 1953
qui a étendu les principes de base de la loi du 14 juillet
1932 à l'enseignement technique.

Le présent projet s'applique non seulement aux établis-
sements relevant de ces trois ordres d'enseignement mais
également aux établissements d'enseignement gordien,
normal, artistique et spécial, qu'il s'agisse d'établissements
officiels -- expression qui a dans la présente loi le même
sens que dans la loi du 29 mai 1959'..-- ou libres subven-
tionnés ou reconnus.

La loi du 29 'mai 1959 donne au Gouvernement, en lui
permettant de refuser les subventions, le moyen de faire
respecter les dispositions des lois linguistiques, mais cette
sanction ne s'applique qu'aux établissements qui sollicitent
les' subventions.

Il fallait également prévoir le cas des établissements
d'enseignement moyen, normal et technique qui ne les
demandent pas ou qui, les ayant demandées, ne les ob-
tiendraient pas. Sous la législation antérieure, le respect
des lois linguistiques était garanti en ce qui concerne ces
établissements. Il doit encore en être ainsi. Suivant les sug~
gestions du Conseil d'Etat, le Gouvernement a introduit à
cette fin un article dans le présent projet.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers
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WETSONTWERP

houdende taalregeling
in het onderwijs.

MEMORm VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

In aansluiting op het wetsontwerp tot wijziging van de
provincie-, arrondissements- en gemeentegrenzen en op
dit op het taalgebruik in bestuurszaken, vervat onderhavig
ontwerp de derde reeks wettelijke beschikkingen welke
de regering U voorlegt met het oog op de regeling van
het probleem der verhoudingen tussen Vlamingen en
Walen.

ArtikelIvan dit ontwerp omschrij ft er het toepassinqs-
veld van.

Het gebruik der talen is thans slechts gereglementeerd
in het lager, het middelbaar en het technisch onderwijs,
door de wetten van 14 en 15 juli 1932 en door de wet van
29 juli 1953, door dewelke de grondbeginselen van de
wet van 14 [uli 1932 tot het technisch onderwijs wer-
den uitgebreid.

Het huidig ontwerp slaat niet alleen op de instellingen,
behorend tot voormelde drie takken van het onderwijs,
doch bovendien op de instellingen van het kleuter-, nor-
maal, kunst- en bijzonder onderwijs, ongeaèht of het gaat
over ófficlële -- deze uitdrukking heeft in deze wet de-
zelfde betekenis als in de wèt van 29 mei 1959, - of vrije
gesubsidieerde of erkende scholen,

De wet van 29 mei 1959 geeft aan de Regering, door
het weigeren van toelaqcn, het middel orn de beschikkïn-
qen der taalwetten te doen eerbiedigen, doch deze sanctie
slaat alleen op de instellinqen die om toelagen verzoeken.

Ook moest voorzien worden in de gevallen der Instellln-
gen van middelbaar, normaal en technisch onderwijs die
niet om toelagen verzoeken, of aan wie zulke aanvragen
geweigerd werden. Onder de vorige wetgeving was de
naleving der taalwetten gewaarborgd voor wat deze in-
stellingen betreft. Dit moet zo blijven. Ingevolge de sug-
gesties van de Raad van State heeft de Regering met dit
doel een artikel 19 in dit wetsontwerp ingelast.

G. - 528
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Les articles 2 et 3 comprennent quelques dispositions
destinées fi faciliter la lecture de la loi.

Ils renvoient à la loi sur l'emploi des langues en matière
administrative pour définir les régions de langue française,
de langue néerlandaise ou de langue allemande, ainsi que
l'agglomération bruxelloise, et énumèrent - comme le fait
le projet de loi sur l'emploi des langues en matière adminis-
trative ---' les 5 groupes de communes qui sont dotées d'un
régime spécial en vue de la protection de leurs minorités.

Le Chapitre II traite de la langue de l'enseignement.
Il faut distinguer il cet égard, d'une part les régions d'ex-

pression française, néerlandaise ou allemande, et d'autre
part l'agglomération bruxelloise.

L'article 4 consacre le même principe que la loi du 14 juil~
let 1932 : l'enseignement est donné dans les régions d' ex-
pression française, néerlandaise ou allemande respective-
ment en français, en néerlandais ou en allemand; ce principe
s'applique également aux communes visées à l'article 3, 10

et 3" à 5°; celles-ci étant comprises dans l'une ou l'autre
région .

. Ces dispositions entraîneront la disparition des classes de
transmutation en même temps que d'une série de sections
d'enseignement moyen 01.1 technique qui subsistent dans la
région de langue néerlandaise.

Dans l'aglgomération bruxelloise, le principe que l'ensei-
gnement est donné dans la langue maternelle ou usuelle
de l'enfant est également maintenu (article 5).

Il est cependant prévu que les classes de chaque régime
linguistique ne peuvent comporter que des élèves dont la
langue maternelle ou usuelle correspond à celle de l'en"
seiqriementet que ces classes relèvent d'un chef d'établisse-
ment appartenant au même régime linguistique.

Trois exceptions sont prévues au principe énoncé à
l'article 4 :

1. L'article 6 détermine les conditions auxquelles l'en-
seignement qard icn et primaire est donné dans l'autre
langue nationale dans les communes dotées d'un régime
de protection des minorités.

Le Gouvernement s'est référé aux règles qui président
au libre choix de récole pour fixer le nombre de parents .-
et non plus le nombre d'élèves comme le prévoyait l'avant-
projet soumis au Conseil d'Etat - nécessaire pOLlr que cet
enseignement puisse être organisé.

Ce nombre est celui qui est prévu par la réglementation
et non par des circulaires qui auraient modifié celle-ci:
il est actuellement de 16 dans l'enseignement gardien et
de 16 dans l'enseignement primaire (arrêté royal du
14 mars 1960).

Il faudra donc 16 demandes de parents pour que l'en-
sei\Jnement gardien d'une part, et l'enseignement primaire
d'autre part, puissent être donnés dans l'autre langue dans
les communes visées à l'article 6.

2. L'article 7 prévoit que des exceptions peuvent être
faites en faveur de certaines écoles.

Elles ont été subordonnées fi des conditions strictes qui
en limitent la portée pratique.

L'article 7, l", désigne notamment les colonies scolaires
en limitant les facultés de dérogation à ceux des élèves qui
y sont admis pour des raisons de santé.

L'article 7, 4<>,a été remanié pour rencontrer l'objection
de constitutionnalité formulée par le Conseil d'Etat.

[ 2 ]

De artikelen 2 en 3 bevatten enkele beschikkinqcn, welke
de lezing van de wet moeten verqcmak kelijken.

Zij vcrwijzen naar de wet op het gebruik der talen in
bestuurszaken om het Frans, Nederlands en Duits taal-
gebied evenals de Brusselse: agglomeratie vast te leggen,
terwijl zij - zoals dit gebeurt in het wetsontwerp betref-
fende het gebruik der tulen in bestuurszaken ---' de vijf
groepen van gemeenten opsommen welke genieten van een
speciaal regime met het oog op de bescherming van hun
minderheden.

Het tioeede Hooidstuk regelt de taal van het onderwijs.
In dit verband moet een ondersch eid gemaakt worden

onder de Franse, Nederlandse of Duitse taalgebieden ener-
zijds, en de Brusselse agglomeratie and erz.ijds.

Artikel 4 bevestigt hetzelfde principe als dit van de wet
van 14 juli 1932 : in het Frans, Nederlands of Duits taal-
qebied wordt het onderwijs respectievelijk gegeven in het
Frans, het Nederlands of het Duits: dit principe geldt
eveneens voor de gemeenten vermeld onder artikel 3, 10

en 30 tot 5°, aangezien deze in een der taalqebieden liggen.

Deze beschikkingen zullen de verdwijning van de trans-
mutatieklassen voor gevolg hebben, evenals van een reeks
secties van middelbaar of technisch ouderwijs, die in het
Nederlands taalgebied nog bestaan,

Voor wat betreft de Brusselse agglomeratie, blijft even-
eens het principe gehandhaafd. volgens hetwelk het onder-
richt wordt gegeven in de moedertaalof de gebruikelijke
taal van het kind (artikel 5).

Er dient nochtans begrepen, dat de klassen van elk
taalregime slechts toegankelijk z ijn voor leerlingen, wier
moedertaalof gebruikelijke taal deze is van het onderwijs,
en dat die klassen onder het gezag staan van een Inrich-
tingshoofd van hetzelfde taalstelsel.

Op het in arttkel 4 vervatte principe worden evenwel
drie uitzonderingen voorzien :

1. Artikel 6 bepaalt de voorwaarden waarin het kleuter-
en lager onderwijs in de andere landstaal wordt gegeven
in de gemeenten genietend van een regeling ter bescher-
ming van de minderheden.
. De Regering heeft zich gericht naar de regelen mzake
de vrije schoolkeuze om het aantalouders vast te stellen
---' en niet meer het aantal leerlinqen zoals voorzien in
het aan de Raad van State voorgelegd voorontwerp .- dat
voor de inrichting van dit onderwijs nodig is.

Dit aantal is dit voorzien door de reglementering en
niet door de omzendbneven die deze reqlementerinq zou-
den hebben gewijzigd; dit aantal bedraagt thans 16 in het
kleuter- en 16 in het lager onderwijs (konrnklijk besluit
van 14 maart I 960) .

Er zijn dus 16 aanvragen van ouders nodig opdat ener-
zijds kleuteronderwijs en and eraijds lager onderwijs, zou
kunnen gegevenworden in de andere taal voor wat betreft
de gemeenten verrneld onder artikel 6.

2. Ärtikei 7 voorz iet dat uitzonderingen kunnen gemaakt
worden ten gunste: van sommiqe scholen.

Deze uitzonderingen zijn onderworpen aan strenge voor-
waardcn die er de praktische draagwijdte van beperken.

Artikel 7, 1", duidt namelijk de schoolkolonies aan, met
beperking van de afwijkinqsmoqchjkheden tot diegenen
onder de leerlingen, die er om gezondheidsredenen zijn
toeqelaten,

Artikel 7, 40., werd omgewerkt om tegemoet te komen
aan grondwettelijke opmerkingen door de Raad van State.



3. Afin de tenir compte des besoins propres a la région
de lanque allemande, une partie. du programme, tant de
l'enseigne.ment primaire que de l'enseignement secondaire,
dont l' importance sera fixée par arrêté royal pourra. aux
termes de l'article I), ët re donnée en français.

Le troisième chapitre traite de l'enseignement de la
seconde langue,

L'obligation prévue par l'article 10 de la loi du 14 juil-
let 1932 de consacrer 4 heures par semaine à l' enseiqne-
ment de la seconde langue dans l'enseignement moyen est
supprimée afin de laisser plus de latitude à l'enseignement
moyen appliqué.

Dans les régions unilingues, J'enseignement de la seconde
langue nationale est facultatif; l'article 9 prévoit uniquement
que cet enseignement qui, sous le régime de la loi du
11 juillet 1932, pouvait être organisé à partir de la sma an-
née d'études primaires, pourra dorénavant être donné à
partir de la 3m' année d'études, il raison de 3 heures par
semaine au maximum.

L'enseignement de la 2m" langue est toutefois obligatoire,
aux termes des articles ID et Il :

a) dans les écoles primaires de l'agglomération bruxel-
loise, de la région de langue allemande, des communes
visées à l'article 3, 10 à 4°;

b) dans les écoles primaires des communes périphériques
créées par application de l'article 5.

Cet enseignement comporte respectivement 3 heures de
cours au 2m• degré et 5 heures aux 3m• et 4m• degrés, dans
les écoles citées en premier lieu; 4 heures au 2m

• degré
et 8 heures aux 3"10 et 4me degrés dans les autres écoles.

c) dans les établissements d'enseignement secondaire Cjle
l'agglomération bruxelloise au programme desquels un cours
de 2me langue est prévu.

Cet enseignement n'est donc pas obligatoire si, pour des
raisons pédagogiques ou autres, l'enseignement d'une se-
conde langue n'est pas justifié dans des sections dèter-
minées. ,

Cette seconde langue, qui sera le français ou le nèerlan-
dais, peut être l'allemand dans les arrondissements de Ver-
viers, Bastogne et Arlon, tant en ce qui concerne l'enseiqne-
ment facultatif prévu à l'article 9 que l'enseignement obli-
gatoire prévu à l'article 10.

L'article 12 reprend la faculté de dispense prévue par la
loi du 28 avril 1953 el). faveur d'enfants du personnel étran-
ger des services consulaires et diplomatiques établis en
Belgique, en l'étendant aux, enfants d'étrangers qui sont au
service d'organisations internationales auxquelles la Bel-
gique participe, ou d'étrangers qui n'habitent pas la Bel-
gique.

L'aptitude linguistique du personne! est traitée au Chn-
pitre IV,

Si l'urticle 13 confirme le principe énoncé dans la législa~
tian précédente, suivant lequel les membres du personnel
doivent avoir une connaissance approfondie de la langue de
l'enseignement et doivent donc avoir obtenu leur diplôme
dans cette langue, il s'écarte de ce principe en ce qui con-
cerne les professeurs de langues vivantes autres que la lan-
gue maternelle: ceux-ci peuvent enseigner ces langues s'ils
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3. Ten einde rekening te hou den met de specifieke noden
in het Duits taalgebied, zal een deel van het programma,
zowel in het lager als in het secundair onderwijs, waarvan
het belang zal worden vastgelegd bij kon in klijk besluit,
naar lu.d van artikel 8 in het Fralls kuunen gegeven w01'~
den.

Het derde hoojdstuk handelt over het onderricht van de
tweede taal.

De verplichtinq. opgelegd door artlkel 10 del' wet van
14 juli 1932, orn wekelijks 4 uur te besteden aan het onder-
richt van de 2"8 taal in het secundair onderwijs, wordt
opgeheven met het doel meer armslag te geven aan het
toegepast m iddelbaar onderwijs.

In de homogene taalgebieden is het onderricht in de
2il

" lan dstaal Facultatief: nttikel 9 bepaalt aileen dat zulk
onderwij s, dat onder het regime der wet van 14 juli 1932
mocht worden ingericht van het 5<1e studiejaar lager onder-
wijs af, thans zal kunnen worden gegeven van het 3de stu-
diejaar af, a rato van maximum 3 uur per week,

Door de ertikelen 10 en Il wordt het onderwijs in de
2<10 landstaal evenwel verplichtend gesteld :

a) in de lagere scholen van de Brusselse agglomeratie,
van het Duits taalgebied, van de gemeenten verrn eld in
artikel 3, 1o tot 40;

b) in de lagere scholen van de randqerneenten, opqe-
richt bij toepassing van arukel 5.

Dit onderwijs omvat reepectievelijk 3 uur les in de
2do graad en S uur in de 3d• en 4de graden, in de eerst-
genoemde scholen: 4 uur les in de 2de graad en 8 uur in
de 3d• en 4ele graden, in de andere scholen.

c) In de instellingen van secundair onderwijs van de
Brusselse agglomeratie, voor zover een cursus in de 2d•

landstaal voorkomt op het leerproqramrna.

Dit onderwijs is dus niet verplîchtend indien, om pedaqo-
gische of andere redenen, het onderricht in een 2e taal niet
wordt gerechtvaardigd in bepaalde secties.

Deze tweede taal, die het Frans of het Nederlands zal
zijn, mag het Duits zijn in de arrondissementen Verviers,
Bastenaken en Aarlen. wat betreft het facultatief onder-
richt voorzien bi] artikel 9 als het verplichtend oriderwijs
voorzien bij artikel 10. .

Artikel 12 voorziet opnieuw de mogelijkheid tot vrijstel-
ling, waarvan gewag in de wet van 28 april1953 ten gunste
van kinderen van het buttenlands personeel van de in Bel-
gië gevestigde diplomatieke en consulaire diensten. Het
voordeel ervan wordt revens uitgebreid tot de kinderen van
vreemdelingen die werken in internationale organisaties
waaraan België meewerkt, of van vreemdelingen die niet
in België wonen.

De taalbekwaamheid van het personeel wor dt behan-
delcl in Hoofdstuk 4.

Zo ertikel 13 hel: in de vorige wetgeving vastgelegde
principe bevestiqt, volgens hetwelk de p ersoneelsleden een
grondige kennis van de onderwijstaal moeten bezitten en
derhalve houder moeten zijn van een diploma in die taal,
dan wijkt het van dit principe af voor wat betreft de Iera-
ren in de levende talen, die niet de moedertaal is. Deze
mogen deze talen aanleren bijaldien zij titularis zijn van het
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sont porteurs du diplôme requis et s'ils administrent en
même temps 18 preuve de la connaissance suffisante de la
langue de la région.

Ainsi un licencié en philologie romane, porteur d'un di-
plôme obtenu en français, pourra dorénavant enseigner le
français dans la région de langue néerlandaise s'il a une
connaissance suffisante du néerlandais, et le licencié en phi-
lologie germanique qui a fait ses études en néerlandais
pourra enseigner le néerlandais dans la région d'expression
Irançaise s'il produit le certificat de connaissance suffisante
du français.

L'article 14 impose l'obligation de confier l'enseignement
de la seconde langue, dans les écoles primaires où cet en-
seignement est obligatoire en vertu de l'article 10, à une
personne qui a prouvé sa connaissance approfondie de cette
langue.

L'article 15 détermine les modalités selon lesquelles le
certificat d'aptitude linguistique est délivré.

L'article 16 prévoit la faculté de déroger temporairement,
en cas de pénurie de candidats, aux dispositions des arti-
cles 13 et 14,

Le Chapitre V est consacré au contrôle.

Il contient un article 17 qui confie au Roi le soin de
créer l'inspection linguistique qui doit assurer ce contrôle,
et un article 18 qui détermine la procédure à suivre en casde doute sur l'exactitude de la déclaration du père de famille
concernant la langue maternelle ou usuelle de l'enfant,

Il a été question plus haut (article 1) du Chapitre VI
relatif à l'homologation.

En rapport avec le deuxième alinéa de l'article 19, il con-
vient de signaler que, depuis des années, l'Université de
Louvain organise un enseignement destiné à préparer les
jeunes gens à l'ëpreuve préparatoire à la candidature d'ingé-
nieur civil.
. Cet enseignement porte sur les matières de la 1r0 scienti-
fique et est accessible aux étudiants qui ont suivi les cours
d'humanités scientifiques dans 'les classes de Jm. et de 2m•
d'un établissement d'enseignement moyen, ou qui ont ter-
miné des études moyennes d'une autre nature.

Au terme de ces études, l'Université délivre un certificat
complémentaire qui, depuis la fin du siècle dernier, est
homologué par le Jury d'homoloqation et qui, depuis les
lois des 14 et 15 juillet 1932, a continué à l'être, les cours
organisés à Louvain ayant été considérés comme section
linguistique spéciale au sens de l'article 9 de la loi du 14 juil-
let 1932,

Comme le projet abroge cette disposition, il convient de
prendre des mesures pour maintenir ce régime.

Les dispositions transitoires du Chapitre VII concernent
l'application progressive de la loi et la sauvegarde des droits
acquis.

Le Ministre de l'Education nationale et de la Culture,
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vereiste diploma en tegelijk het bewijs leveren dat zi]
een voldoende kennis bezitten van de streektaal.

Zo zal een licentiaat in de Romaanse Ftloloqlc met een
Frans diploma, voortaan de Franse taal kunnen doceren in
het Nedcrlands taalgebied, indien hij een voldoende
kennls van het Nederlands bezit, en omgekeerd zal een
licentiuat in de Germaanse Flloloqle met Nederlands diplo-
ma Nederlnnds kunnen doceren in het Franstaliq gebied
indien hij het certlflcaat van voldoende kennis van het
Frans kan voorleggen.

Attikel 14 leqt de vernltchtinq op mu het onderricht in
de 2de taal, in de laqere scholen waar dit onderricht verplich-
tend wordt gesteld uit hoclde van artikel 10, toe te vertrou-
..•ven aan iemand die bewezen heeft deze taal grondig te
kennen.

.Artikel 15 bepaalt de manier, waarop het certificaat van
taalbekwaamheid moet worden afgeleverd.

ArtilceZ 16 voorziet de rrioqelijkheid om tijdelijk af te
wijken van de beschikkingen van artikelen 1.3 eu 14 ingeval
van tekort aan kandidaten.

Hoofdstuk V handelt over het toezicht,

Het bevat een ertikel 17 dat de' Koning er mee belast een
taalinspectte in te richten voor het uitoefenen van deze
controle, en een artikel 18 dat de te volqen procedure vast-
legt in gevallen van twijfel over de juistheid van de verkla-
ring van het gezinshoofd betreffencle de moedertaal of de
gebruikelijke taal van het kind.

Hierboven (artfkel l ) werd gehandeld over Hoofdstuk
VI betreffende de homologatie.

In verband met het 2,le lid van artikel 19 dient opgemerkt
te worden dat, sedert jaren, de Llniversiteit van Leuven een
onderwijs inricht dat bestemd is orn cie studenten voor te
bereiden op de voorbereidende proef van de kandidatuur
Burqerlijk ingenieur.

Dit onderwijs loopt over de vakken van de l5to weten-
schappelijke en is toegankelijk voor de leerlingen die het 3d•

en het 2de [aar van de wetenschappelijke humaniteiten in
een inrichting voor middelbaar onderwijs hebben gevolgd,
of die mtddelbare studiên van een andere aard hebben
beëindigd.

Op het einde van deze studiën levert de universiteit een
bijkomend getuigschrift af dat, sedert het einde der voriqe
eeuw gehomologeerd wordt door de Homologatiecommissie
en dat, sedert de wetten van 14 en 15 juli 1932, verder ge-
homologeerd werd daar de vakken die aldus te Leuven in-
gericht werden, beschouwd werden als bijzondere taalaf-
deling, zoals bedoeld in artikel 9 van cie wet van 14 juli
1932.

Daar dit ontwerp deze bepaling afschaft moest er een
maatregel getroffen worden om dit regime te handhaven.

De overqanqsmaatreqelen van Hoofdstuk VII betreffende
de geleidelijke toepassing van cie wet en de vrijwaring del'
verworven rechten.

V, LAROCK.

De Minister van Nationale Opvoeding en Cultuur,

Le Ministre, Adjoint à l'Education nationale
et à la Culture,

De Minister, Adjunct ooor Nationale Opvoeding
en Cultuur,

R. VAN ELSLANDE.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ET j\ T, section de législation, deuxième chambre.
salai pal' le Ministre de l'Education nationale et de hl Culture et par le
Ministre, Adjoint IJ l'Educatïon nationale et à la Culture, le 5 février
1962, d'une demande d'avis sur un projet de Joi « ronccrnant le régime
linguistique clans l'enseignement », a donné le 9 fevrier 1962 l'avis
suivant:

Le projet cie loi tend IJ instaurer un nouveau régime linguistique dans
l'enseiq nement.

Il ne se borne pas IJ modifier le réqtrno actuel clans l'enseignement
primaire, moyen et technique, mais étend les nouvelles prescriptions à
l'enseignement gmdien, normal, artistique et spécial.

Dans ces conditions, seul l'enseignement mar-itime conservera son
propre régime linguistique (lois coordonnées du 20 septernhre 1960, arfi-
cie 14).

• • *

Sur le plan des principes, le projet ne s'écarte pas de la législation
actuelle, A quelques exceptions près, il applique aux régions unilingues
le principe de la territorialité, tandis que, pour les communes cie l'agglo ..
mération bruxelloise et pour les communes de la frontière linguistique,
il consacre celui de la personnalité, principe dont Je champ dappllcatlon
est à présent étendu aux « communes limitrophes» et aux «communes
cie transition s-,

Pour J'application de la, loi en projet, J'article 2 se réfère, en ce qui
concerne les régions linguistiques et J'agglomération bruxelloise, à la lol
sur J'emploi des lanques en matière administrative, C'est dire que, pour
ces parties du terrltoire, il y aura coïncidence parfaite entre la langue
admlnlstratrve et la langue de J'enseignement.

En revanche, pour les communes de la frontière linguistique, les
communes limitrophes et les communes de transitlon, le projet procède
par voie d'énumération,

Il échet d'observer à cet égarcl que le Gouvernement a saisi la
Chambre des Représentants d'un projet de loi modifiant les limites de
provinces, arrondissements et communes et modifiant la loi du 28 juin
1932 sur J'emploi des lanques en matière administrative et la loi du
14 juillet 1932 concernant le régime linguistique de l'enseignement prl ..
maire et de l'enseignement moyen (Doc, part 1961 ..1962, n' 194), Les
modifications que ce projet tend à apporter à cette dernière loi devien
dront sans objet à la date du lor septembre 1962 par l'effet de l'artl ..
cle 20 du présent projet de lol.

D'autre part, les communes que Je présent projet range parmi les
communes de la frontière linguistique, sont énumérées dans le susdit
projet cie loi n" 194, tandis que les communes limitrophes et les com ..
munes de transition sont désignées dans un autre projet de loi qui tend
à édicter une nouvelle réglementation de l'emploi des langues en matière
admlnlstrative et qui a déjà fait l'objet d'un avis du Conseil d'Etat.

Bien que les deux projets de loi précités et le présent projet citent
les mêmes communes dans l'une ou l'autre de ces catégories, il n'y aura
pas nécessairement concordance entre eux. Il n'est pas exclu, en effet,
que les modifications éventuelles apportées par les Chambres léqisla-
tives à l'un cie ces projets aient pour effet de soumettre une commune
à un régime linguistique différent en matière administrative et eh
matière d'enseignement, Si le Gouvernement entend écarter une telle
éventualité, il s'indique de désigner ces communes par voie de référence
à J'un et à j'autre c des susdits projets de loi. En tout état de cause,
il conviendra d'employer l'orthographe que l'article 41 du projet de loi
sur l'emploi des langues en matière administrative prescrit d'adopter
pour ces communes.

D'après l'article l or- du projet, la loi s'appliquera aux établissements
d'enseignement officiels, établissements d'enseignement subventionnés ou
reconnus par l'Etat et aux établissements qui sollicitent l'homologation
de leurs certificats.

L'expression «établissements officiels» a été introduite par la loi
du 29 mai 1959 modifiant la législation relative à J'enseignement qar-
dien, primaire, secondaire, normal, technique et artistique. Si le Gou-
vernement emploie cette expression dans le sens qu'elle a dans cette
loi, il convient de le préciser dans J'exposé des motifs.

Tel qu'il est rédigé, l'article 1H oblige à admettre que la loi ne
sera applicable qu'aux établissements qui sollicitent l'homoJogation de
lems certificats. Interprété à la lettre, cet article rent faire croire qu'il
suffit, pour que l'ét8blissement soit soustrait aux disposltions du projet,
que Ia demande d'homologation soit introduite par l'élève lui-même.
D'autre part, à défaut d'une sanction, qui devrait être le refus d'homo"
log ation, le respect de la loi ne sera pas ilssuré IJ l'ég ard des établis ..
sements de J'Etat ni à l'égard des établissements non subventionnés ou
reconnus, Le projet prévoit, en effet, l'abrogatIon des dispositions
légales qui sündionnnient l'inohscrv,1tion de la loi concernant Je
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE,

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, twecde kamcr, de
5'1" febrnari 1962 door de Minisler van Nationale Opvocdlnq en
Cultuur en door de Mlnls ter-. Adjunct voor Nationale Opvocdinq en
Cultuur, verzocht hun van advics te dicncn over cen ontwcrp van wct
« houdende taalreqelinq in het onderwijs », heeft de 9<10 Iebruarl 1962
het volqend advies ç;egeven :

Het ontwerp van wct str ekt cr roe een nicuwe taalregeling in het
onderwijs vast te stcllen.

De ontworpen reqcltnq beperkt z ich niet ertoe de bestaande taal-
rcqelinq voor hct laqer, het mlddeihaar en het technisch onderwijs te
wijz iqen, rnaar past de nleuwe voorschriften ook toe op het kleuter-,
he t normaal-, het kunst- en het bijzonder onderwijs.

Derhalve behoudt alleen nog he t zcevaartonderwijs haar eigen taal-
reqelinq (gecoördineerde wetten van 20 september 1960, artlkel 14),...

Principiële verschillen met de bcstaande wetgeving vertoont het ont ..
werp niet. Behoudcns enkele uitzondertnqen wordt voor cle ecntallqe
gebieden de territorialiteit van de taal toeqepast, terwl]l voor de Brus-
selse agglomeratie en cie gemeenten van de taalgrens het beqtnsel van
de persoonlljkheid wordt erkend, Dit laatste bcqinsel wordt nu uit-
gebreid tot de « randqemeenten > en de «overgangsgemeenten »-

Voor cie tocpassinq van de wet wordt, wat de verschillende taal-
gebieden en de Brusselse agglomeratie betrefr, in artikel 2 van het
ontwerp verwezen naar de wet op het gebruik van de talen in bestuurs-
zaken, Dit betekent dat voor deze de len van het gronclgebied een vol-
lcdiqe overeenstemmlnq zal bestaan tussen hun bestuurstaal en hnn
onderwijslaal.

Voor de taalqrensqemeenten, cie randgemeenten en cie overgangs-
qemeenten wordt echter een opsommlnq qeqeven,

Hierbij is op te maken dat de Regering bij de Kamer van Volks-
verteqenwoordiqers een ontwerp van wet heeft lnqcdiend tot wijziging
van provincie.., arrondissements- en qerneenteqrenzen en tot wijzi-
ging van de wet van 28 [uni 1932 op het gebruik cler talen in bestuurs ..
zaken en van de wet van 14 [ul! 1932 houdende taalregeling in het
lager en in het mlddelbaar onderwijs (Parl. Besch. 1961"1962, n" 194).
Deze laatste wijzigingen aan de wet van 14 juli 1932 zullen op 1 sep"
ternher 1962 zonder voorwerp worden ingevolge artikel 20 van het
huldiq ontwerp,

Anderzijds worden de gemeenten die door het ontwerp qeranqschfkt
worden onder de taalqrensqemeenten opgesomd in voormeld ontwerp
van wet, terwi]l de rand eh overgangsgemeenten aangeduicl zijn in een
ander ontwerp van wet clat een nieuwe taalregeling in bestuurszaken
voorziet en waarover de Raad van State advies heeft uitgebracht.

Nietteqenstaande dat voornoemde ontwerpen van wet en het h;:'idig
ontwerp dezellde gemeenten aangeven die tot de erie of de andere
categorie behoren. bestaat er niet noodzakelijk een overeenstemming
tussen deze ontwerpen en is de mogelijkheid niet uitqesloten, dat een
zelfde gemeente, ingevolge de wijziging die het Parlement aan het een
of ander ontwerp van wet aanbrenqt, een verschillende taalreqelinq
voor de bestuurszaken en voor bet onderwijs zal kermen. Indien de
Regering deze moqelijkheid wll ultsluiten, is het raadzaarn voor deze
gemeenten te verwijzen naar het een en het ander ontwerp van wet.
Alleszlns za! ingevolge artikel 41 van het ontwerp van wet op het
gebruik van de talen in bestuurszaken, de schrijfwijze van de, qemeen-
ten die door dat ontwerp wordt aanqenorneu, hier moeten worden
overqenornen.

Naar luid van artikel I zal de wet van toepassinq zijn op de offi ..
clële en op de door cie Staat qesubsidiëerde of crkende ouderwijsin ..
rlchtinqen, alsrnede op de inrtchtinqen die de homologatie van hun
qetuiqschrlften aanvraqen,

De uitdrukking « officiële inrichtingen » werd voor de eerste maal
opqenomen in de wet van 29 mel 1959 tot wijziging van de wetgeving
betrelfende het bewaarschoolonderwijs, hct lager, mlddelbaar, normaal ..,
technisch en kunsronderwijs, Irtdlen de Regering aan deze uitdrukking
de betekenis wil geven als dle welke de wet van 29 rnei 1959 eraan
gegeven heeft, is het aanqewezen zulks in de mernorle van tnelich-
ting te verrnelden.

Zoals dit artikel l is gesteld, moet worden aangenomen dat de wct
enkel van toepassing zal zijn op cie inrichtingen die de homologatie
van hun getuigschriften aan vragen, Een ai te letter lijke lezing van dit
artikel zou de indruk kunn en wekken clat de aanvraaq om homologatie
inqedlend door de lee rlinq zou volstaan opdat de imichting niet zou
onderworpen zijn aan de voorschrlften van de wet. Anderzijds is bij
gebrek aan sClndie, de weigering van homologatie, de naleving van
de wet niet veJ'Zekerd voor de R'jksinstellingen en voor de overige
instellingen die noch gesubscidieerd, noch erkend zijn. Het ontwerp
voorziet immers in cie opheffing van de wetsbepalingen die de weige·
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rcqunc linguistique de lensciqnr-ment moyen par le refus d'hornoloqa-
tion. Il est, dès lots, souhaitable que la disposition relative à la susdite
homoloqation figure au projet sous la forme d'un article distinct, qui
trouverait sa place dans un chapitre nouveau à insérer il la suite elu
chapitre V, après l'article 17, Si cette suggestion est adoptée, il con-
viendra de modifier en conséquence 1<1 numérotation des deux chapitres
suivants ainsi que celle des autres articles du projet.

La rédaction suivante est proposée pour cet article

{(Chapitre VI. - Homologation.

Article 18. ~ Sont seuls homoloqables les certlflcats d'études faites
conformément il la présente loi ».

Il ressort des renseignements fournis par les fonctionnaires délégués
que, dans Ia pensée du Gouvernement, la disposition de l'alinéa 2 de
l'article 4 est destinée à éviter qu'une école comportant des sections
qui ont une langue d'enseignement différente, ne soit placée sous ln
direction d'un seul et même chef d'établissement, celui-ci Iût-i l en pus-
session des diplômes requis à cette fin. Le texte suivant traduirait
mieux les intentions du Gouvernement:

« Nul ne peut assumer ln direction de sections où la langue de
l'enseignement n'est pm la même- ».

Dans les communes énumérées à l'article 5, il est loisible aux
parents de demander que leurs enfants reçoivent l'enseignement duns
leur langue maternelle ou usuelle.

Il ressort -toutefois de l'article 17 et des précisions fourntes par les
fouctionnaires délégués, que c'est nu chef de famille qu'il appartient
de faire cette demande. Il importe, dès lors, ele remplacer le terme
« parents » par le terme « chef de famille ».

Cette observation vaut également pour les articles 6 et 11.

D'après l'article 5, alinéa 2, les demandes d'organisation d'un ensei-
gnement gardien ou primaire dans la langue maternelle ou usuelle de
l'enfant doivent porter au moins sur seize élèves par classe.

Suivant les renseignements communiqués au Conseil d'Etat, cet
enseignement pourra être organisé dès que seize enfants se présentent,
quelles que soient les années d'études visées dans les demandes. Dons
ces conditions, il suffit de dire à l'alinéa 2 de l'article 5 :

« Cet enseignement gardien ou primaire ne peut être organisé que
pour autant que les demandes portent sur seize élèves au moins ».

Les habitants des communes limitrophes se voient imposer une
double condition.

En effet, d'après l'alinéa 3 de l'article 5, les parents doivent à la
fois appartenlr à l'autre régime linguistique ,et être originaires de
l'aqq lornération br uxelloise ou de l'autre région linguistique.

La première condition implique une subdivision de la population en
qroupes linguistiques, En lait,' elle signifie simplement que la langue
maternelle Ott usuelle de l'enfant qui fait l'objet de la demande intro-
duite par le chef de famille, doit être différente de la lanque d'ensei-
gnement de la région. Or, cette condition est déjà prévue à l'alinéa 1"'-
de cet article S, Point n'est besoin, dès lors. de la répéter à ralinéa 3.

Exiger que les parents soient originaires de l'agglomération bruxel-
loise ou de l'autre région linquistique revient à réserver le bénéfice
de ces dispositions aux seuls parents nés dans cette agglomération ou
région,

Le Gouvernement entend exiger uniquement que ces personnes y
aient été établies avant l'introduction de la demande,

Le dernier alinéa de l'article 5 traduirait mieux cette intention s'il
était conçu en ces termes :

« Dans les communes limitrophes, seules sont prises en considération
les demandes émanant de chefs de famille qui étaient établis en dernier
lieu dans l'agglomération bruxelloise ou dans une commune apparte-
nant à l'au tre région linguistique ».

L'mticle 6, 10, permet de déroger au principe général de la terri-
tarin lité au profit des enfants de « militaires casemés dans une com-
mune située en dehors de la région linguistique de leur dornicile ».

Prise à la lettre, cette disposition signifie que l'instauration d'un
régime spécial ne sera autorisée que pour les seuls enfants de mili-
ciens et de sous-officiers d'un certain rang, Or, i.! est évident que, dans
la pensée du Gouvernement, elle doit être applicable à tout militaire
auquel un ordre de service impose l'obligation de résider dans une com-
mune située en dehors de la région linguistique de son domicile.

I
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ring van de homologatie voor qeschrcvcn als sanctie van de nict-
nalevinq van de wet op de taalreqcllnq tnzakc mldde lbaar onder wijs.
Daarorn is hct aanqewezcn de bcpa linq betrcffcndc de homoloqatie op
te ncrncn onder "en afzonderlijk artikcl in ccn bijzunder hoo ldstuk, dar
bcst inqelast zou wordcu na het hoofdstuk V eu na arttkcl 17. De
twce volqcnde hoofdstukken en de volqende artkelcn zoudcn dan
moeten ver nummerd wordcn.

De voorqcstclde tekst wu als volgt kunncn luidcn :

« Hoofdstuk VI. -- Homoloqatie,

Artikel 18, ~ Aileen de qetulqschrlften betreffende de studiën die
overeenkomstiq deze de wet zijn geelaan, kunnen gehomologeerd wor-
dcn ».

Volqeris de door de bevoegele ambtenaren verstrekte uitleg, wil de
Rcqcr ng eloor de bepalinq van artikel 4, tweede lid, vorhinderen dat
een school met afdelingen met verschll lende onderwijstalen onder de
leiding zou staan van één schoo lhoofd, zelfs indien hl] daartoe de
de vereistc dtplorn a's zou bezltten. De opvattlnq van de Re qeririq zou
beter tot uiting komen in de volgende tckst :

« Nïernand kan de leiding hebben van afdcllnqen waarln de onder-
wijsstaal niet dezelfde is »,

In de bij artikel 5 opqesomde gemeenten kunnen ele ouders vraqen
dat hun kinderen onderwezen worden in hun moeclertaal of in hun ge"
bruikelijke taal. Zonls echter artikel 17 is qcateld en cok toegelicht
werd door de bevoeqde ambtenarcn, rnoet deze aanvrar.q worden inqe-
dicnd eloor het gezinshoofd. Het is de rhalve aanqcwczen het woord
« ouders » te vervanqen door «gezinshoofd »,

Deze opmerklnq geldt zowel voor artlkel 5 ab voor de artlkelen
6 en l l ,

De aanvraaq voor de inrichtlnq van hct kleuter- of laqer onderwijs
in de moedertaal of de qebruikelüke taal van het kind zou volqcns
artikel 5, tweede lid, tcn rninste zestien leerlingen per klas moeten
betreffen.

Volgens de verstrekte uitle q mag dit onelerwijs inqericht worden
zodra zestien kindcrcn zich aanurelclen, onqcacht de studicjaren waarop
de aanvraqen betrekklnq hcbben. Het volstaat derhalve te zeggen:

«Dit kleuter- ol lager onderwijs mag slechts ingericht worden indien
de aanvraqen ten minste zcstlen leerlingen betreffen ».

Voor hewoners van randqerneenten worden twec voorwaarden ge-
steld,

Volgens ltd 3 van artlkel 5 moeten de ouders tot het andere taal-
stelsel behoren en herkornstiq zijn uit de Brusselse agglomeratie of uit
het anderc taalqebtcd,

De eerste voorwaarde aluit in dat de bcvolklnq ingedeeld is in ver-
schillende taalste lsels. Eigenlijk wordt hier bedoeld dat de moedertaal
of qebruikelljke taal van het kind voor wie het gezinshoofd de aan-
vrang indient, niet overeensternt met de onderwijstaai van de streek,
Deze voorwaarde, die qesteld is in het eerste lid van dit artikel 5,
rnoet hier niet worden herhaald.

Door te eisen elat de ouders hcrkomstiq moeren zijn uit de Brus"
selse agglomeratie of uit het andcre taalqebied, zou deze bepallnq
aileen in aanmerkinq komen voor de ouders die aldaar geboren zijn,

De Regering bedoelt hier enkel dat deze personen vóór cie aan-
vraaq moesten gevestigd zijn.

De bedoeling van de Regering zou beter tot uiting komen indien
artikel 5, laatste Ild, als volgt was qesteld :

«In de randqeineenten komen alleen in aanmerkinq de aanvragen
van ele qcztnshoofden die laatstelijk qevestiqd waren in de Brusselse
aggiomeratie of in een qerneente behorende tot het andere taalqebied ».

Van het alqemene beçmsel van de territorialiteit kan volgens arti-
kel 6, 10. vooreerst worden afrieweken teri voordele van ele kinderen
van «militairen qekascrncerci id' een gemeente qelcqcn butten het taal-
gebied van hun woonplaats »,

Een letterlijke toepassing van deze bepaling zou betckenen dat een
btjzonder reqime enkcl in het voordcel van de miliciens en de onder-
officieren van zekere rang kan wordcn ingevoerd. Het is zeker dat
deze bepaling van toepassmq is op al de militairen die bi] dienstbevel
qehouden zijn te verblljven in een gemeente qcleqen buiten het taal
gebied van hun woonplaats.
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La rédaction suivante est proposée pour le 1" de I'articlc 6 : Voor )0 van artikr-l 6 wordt de volçJellde rerlacti o voorqesteld :

« 1" d'écoles \lardiennes et primaires, orqanisccs par le Ministre
de la Défense nationale ct unlque ment accessibles aux enfants de mi ll-
taircs stationnés dans une commune située en dehors de la région lin-
guistique de leur domicile: »,

Pas plus que la loi du 14 juillet 1932 concernant le régime linguis-
tique de I'ensciqnement prlrnaire et de l'enseignement moyen, le présent
projet ne détermine la lanque duns laquelle les enfants doivent faire
leurs études,

Le léqlslateur sc borne, en effet, il imposer un réçjimc linguistique
aux établissements alf lcicls et aux établissements subventionnés ou
reconnus pal' l'Etat, ainsi qu'en matière d'études susceptibles d'homo-
logation, !VInis nul n'est tenu de faire ses études sulvant un régime
Iinquistique déterminé par la loi. C'est pourquoi il est Inexact de
parler il l'article 6, 2', « d'enfants qui, en vertu cle lu présente loi,
doivent faire leurs études duns une langue autre que celle de la
région où les établissements sont situés », Dans la pensée du Gouver-
nerneut, cette disposition tend uniquement à assurer que les enfants
reçoivent l'cnsekjnement duns lu lunquc où il leur serait donné s'ils
n'étaient pas en trattcmcnt.

IJ est proposé de rédlqcr cc 2" comme suit:

« 2° de classes or qanisécs dans des établissements de soins il l'in-
tention exclusive des enfants qui y sont en traitement et gui, confor-
mément à la présente loi, recevraient l'enseignement dans une langue
autre que celle de la région où l'établissement est situé, s'ils n'étaient
pas en traitement dans celui ...ci; »,

D'après le 3' du même article, les sections denseiqnernent spécial
ou technique peuvent être organisées, en tout premier lieu, à l'in-
tention « des enfants de parents dont la Ianque usuelle n'est pas celle de
la région où l'école est située et qui résident en dehors de la région
Iinquistique où l'école est située ».

Il ne fait aucun doute qu'il saqit, d'une part, de la langue usuelle
de l'enfant et. d'autre part, de 1R résidence des parents, Aussi convient-
il de dire:

«30 de sections d'enseignement spécial ou technique .. , à des enfants
dont 1" lanque usuelle n'est p8S la lanque de renseignement de la
région ... et dont le chef de famille réside ... ; »,

Le bénéfice du 3' peut aussi être accordé aux enfants « de membres
étrangers du personnel des cr-qan isations gouvernementales interna-
tionales ». Mieux vaudrait dire « ...de membres de nationalité étran-
qëre du personnel des organisations de droit des gens ».

Enfin, il est question, dans ce même )', des enfants du personnel
étranqer des urnbassades, léq attons ct consulats, Cette dernière caté-
gorie de bénéficiaires est, au surplus, dispensée de l'étude de let seconde
langue (article 11),

Si ces dispnsltions visent les personnes énumérées dans la loi du
28 avri 1953 -smodtfiant en Iuveur des enfants dès chels ct des membres
du personnel diplomatique, des consuls de carrière étrangers et des
membres étrangers du personnel non diplomatique: 1°la loi du 14 juillet
1932 concernant le régime linguistique de renseignement primaire et de
renseignement moyen, et 2" les lois coordonnées sur la collation des
grades académiques et le programme des examens universitaires », il
s'Indique de reproduire a u 3° de l'article 6 et au 1° de' l'article 11 du
projet le texte de cette loi, fa ute de quoi l'homologabilité des études
entamées avant le vote du projet pourrait être mise en doute,

Au 4° de l'article 6, il est déroqé au principe de la territorialité de
la lanque de l'enselqncment gardien et primaire gue consacre l'article 3,
en faveur des écoles gardiennes et primaires gue l'Université catho
Iique de Louvain viendrait à créer pour les enfants des membres de
son personnel qui exercent exclusivement leurs fonctions dans des
sections de régime linguistique français et qui sont porteurs de diplômes
acquis en français, Sans cloute ne s'ägit-il que du personnel enseignant
et, le cas échéant, scienti Hque, mais le texte ne le dit pas,

Comme dans le cas des autres dérogations prévues par cet article en
matière d'enseignement gardien et primaire, il s'agit de permettre à
l'Université catholique de Louvain de recevoir l'OUI' cet enseignement
des subventions de l'Etat, et pour les parents des élèves, de bénéficiel'
de la gratuité de cet enseigllement.

Les dérogations énoncées aux l', 2° et 3°, sont conçues en termes
généraux et concernent toutes trois des situations dans lesquelles les
parents sont domiciliés ou résident dEIns l'autre région \inHuistique et
dans lesquelles les enfants sont, tantôt en raison de ]'état militaire de
leur p<'re, tantôt en raison cle leur santé physique ou mentale" tantôt en
raison de leurs études, contraints de résider dans une uutre région lin-
guistique que celle où ils seraient normalement fixés, La justification des
dérogations gît chaque fois duns la nécesité d'ussurer à ces enfants

« 1" klcuter- en lagere scholen ingeri~ht door de Ministcr van Lands-
verdediging en cnkcl toegankelijk voor kmdcren van milltalrcn ilestil-
tioncerd in ccn qemccnte bultcn hct taalqcbled van hun woonplaars: ».

Evcnmtu als de wet van 14 juli 1932 houdcndc de taalregeling in
hct lager en in het rniddelbaar onderwijs, bcpaalt het huidiq ontwerp
de taal waarin de kindercn het ondcrwijs moeten genieten,

De werqever legt ecn taalre qcllnq op cnkel voor de officiële Inr ich-
tinqcn, voor de door de Staat qcsubsidiecrde en erkende inrichtingen,
alsrne de voor de studlën waarvoor de homologatie vcr lecnd wordt.
Vcor hct overtqe is niernancl qchouden studlën te doen volqe-ns ecn
wettc lijk opqeleqde taalregeling. ,Da"rom ook kun in artikel 6, 2",
qccn gewag wordcn qcmaakt van « k.ndcreu die krachtens deze wet
hun studiën rnoctcn doen in een und cre taal dan die van de streek
waal' de instellinqen gevestigd zijn », Door deze bepalinq wil de Reqe-
ring enkel het onderwijs verz ckeren in de taa l die de kmdercn zoudcn
ontvaqen indien zij niet verpleeqd mor-sten worden.

De volqcndc redactle wordt voor dit 20 voorgesteld:

«20 klasscn inqertcht in verpleqlnqsinstolllnqen, enkcl voor kinderen
die er in behandeling zijn en die overeenkomstig deze wet onderwljs
zouden qcnieten in ccn andere taal dan die van de streek waar de
instelling gevestigd is Indien z ij er niet vcrplce qd waren; ».

Volqens 3'0 Van hetze lfde ar tikel 6 kunnen afdellnqen voor butten-
gewoon of technisch onderwijs vooreerst worden Inqerlcht voor kin ..
deren van ouders wier qebruikelijke taal niet cie taal is van de
streck waar de school gevestigd is en die verblijven buiten het taal-
gebied waar de school gevestigd Is,

Het is zcker dat enerztjds de gebruikelijke taal,ple hier bedoeld
wordt betrekking heeft op de kinderen, terwijl anderzij ds het qaat orn
het verblijf van de ouders, Dien volqens schrijve men:

«30 afdclinnen voor buitengewoon of tcchnisch onderwijs , .. voor
kinderen wier gebruikelijke taal niet de orulerivi ist ae! is van de
streek ... en waar van het gezinshoofd verblijft. .. ; ».

Voor de bepaling onder 3° komen ook in aaumerkinq de klnderen van
het buitenlandse personeel van internationale Reqerinqsorqanlsatles, In
de plaats van deze laatste uitdrukklnq schrijve men liever «'" van
het personeel van vreemde nationalitelt behorende tot volkenrechtelijke
orqanlsatles ».

Ten slotte worden ook vermeld de klnderen van he] buitenlands
personeel van ambassades, qezantschappen en consulaten. Aan deze
categorie van rechthebbenden verleent het ontwerp nog de vrijstelling
van het tweede taalonderrtcht [artikel 11).

Indien door deze bepalinqen dezelfde personen wordeu bcdocld als
dcqenen die opqesornd zijn ill de wet van 28 april 1953 « tot 'wijz iqinq
ten voordele van de kinderen der hoofden en leden van het diplorna-
tick personeel der buitenlandse beroepsconsuls en del' buitenlandse leden
van het nlet-diplomatiek pcrsoneel : 10 van de wet van 14 juli 1932
houdende laaIregeling in het luger en in het middclbaar onderwijs, eu 2°
van de gecoördineerde wetten op het toekennen van de academiache
qraden en hel programma van de universitaire examens », dan is het
aanqewezeu de redactie van die wet cvér te ncmen voor dit 3° van
artikel I en voor het 10 van artikel Il van het ontwerp, zonier kan de
homologatie van de studiën die vöór het aanvaarden van het ontwerp
zouden beqonnen zrjn, betwilfeld worden.

Onder 40 van artikel 6 wordt het in artikel 3 neergelegde beginsel
van de territorlallteit van de taal in het hewaarschool- en laqer onder-
wijs afgeweken teri gunste van kleuter- eu lagere scholen, welke de
Katholike Unlversiteit te Leuven rnocht inrichten voor klndcren van
de leden van haar personcel, die hun ambt uitsluitend in afdelingen
van het Franse taalstelsel uitocfenen en hun diploma in het, Frans
hebben behaald. Denkelijk gaat het hier alleen om het onderwljzend en
evcntueel het wetcnschappelljk personee l, maar de tekst zegt het niet.

Evcnals mel de ovcriqe afwijkingen, welke dit artikel in zake bewaar-
school- en lager onderwijs toestaat, is de bedoeling hier dat de Katho-
lieke Universiteit te Leuven Staatstoelagen voor dit onderwjis kun ont-
vangen en dat de ouders op kosteloos onderricht van hun kinderen
aanspraak kunnen maken,

De afwijkingen onder l", 20 en 3° zijn in algemene bewoordingen
gestelcl en betreffen alle dt'ie toestanden waarin de ouders bun Woon-
plaats of verblijfplaats in het andere taulgebied hebben en waarin de
kinderen, ofwel omdut hun vader militair is, ofwelomdat ze zell
lichamelijk of geestelijk ziek zijn, ofwel voor hun studies, gedwongen
worden in een ander taalgebied te verblijven dan waar Ze llol'maal
gevestigd zouclen zijn. De verantwoorcling voor de afwijking~n is tel~
kens cie noodzaak, aan die kinderen onderwijs te waarborgen in de
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J'enseignement dans la langue de la région où ils auraient vécu s'Ils ne
s'étalent trouvés astreints à ces sujétions.

Au 4° la dérogation est consentie aux membres du personnel d'un
établissement d'enseignement supérleur nommément désigné, Tel que
le projet est présenté, les raisons qui déterminent l'octroi de cette
dérogation n'apparaissent pas,

Pour éviter que la situation privilégiée faite au personnel de l'Uni-
versité catholique de Louvain ne suscite des critiques fondées sur
J'article 6 de la Constitution, il serait indispensable que le Gouverne"
ment indique, au moins dans l'exposé des motifs de la loi, les raisons
qui le déterminent à accorder des facilités spéciales à cette catégorie
de citoyens,

L'article 7, alinéa 2, du projet prévoit que la durée des cours de
français donnés dans les écoles de la région de langue allemande ne
peut dépasser huit heures par semaine dans J'enseignement primaire,
Cette disposition ne sera pas applicable aux troisième et quatrième
degrés lorsque l'école en cause a choisi le français comme seconde
langue obligatoire (article 9, b, du projet).

D'après les renseignements fournis par les fonctionnaires délégués,
il suffit, pour que les enfants soient dispensés de l'étude de la seconde
lanque. que les parents admissibles au bénéfice de l'arttcle 11 intro-
duisent une demande à cet effet. Le terme «peuvent» est donc de
nature à créer l'équivoque.

L'article J l devrait, dès lors, débuter comme suit:

ol' A la requête du chef de famille, sont dispensés de l'étude de la
seconde langue ... »

L'énumération des bénéficiaires donnés au t'appelle la même obser-
vution que celle qui a été faite au sujet de l'article 6, 3°.

C'est à tort gue le mot « légations» a été omis dans le texte français.

L'article 12 impllque qu'une connaissance approfondie des deux lan-
gues de l'enseignement sera exigée des membres du personnel qui sont
affecté à un établissement comportant des sections de régime linquis-
tique différent mais qui ne font pas le service exclusif d'une seule et
même section. Il est vrai que l'article 4, alinéa 2. rèqle la situation des
chels d'établissements, mais on peut se demander si ces règles s'appli-
guent aussi au personnel administratif,

D'autre part, l'article t2 parle « d'une connaissance semi-approfondle
de la lanque de l'enseignement » dans le chef des professeurs de
langues. vivantes. L'expression «connaissance seml-aprofondte » man'
gue de précision et gagnerait à être remplacée par les termes « con-
naissance suffisante ». Cette observation vaut également pour les arti-
c1es 13 et 11.

C' est par erreur que la version française de l'exposé des motifs
fai t état. à propos de l'article t2, de « philosophie romane s-, Il
convient de dire « philologie romane »,

Contrairement à ce que faisait la loi du 14 juillet 1932, l'article 17
dt! projet ne fixe pas le délai pendant lequel l'exactitude des décla-
rations d'ordre linguistique peut être contestée. Il n'impose pas davan-
tage aux fonctionnaires délégués et aux jurys tin délai pour rendre
leurs décisions. Le chef de famille ayant toujours la faculté d'inter-
j eter appel, l'incertitude risque de se prolonger alors que l'intérêt de
l'enfant exige qu'il soit mis fin au plus tôt à pareille situation.

Il se recommande, dès lors, de compléter l'article 17 par une dispo-
sition habilitant le Roi à déterminer la procédure à suivre et les
délais à respecter en cette matière.

Ainsi qu'il a été dit plus haut, le projet gagnerait à être complété
par une disposition relative à l'homologation des certificats d'études.
qui pourrait être insérée à la suite de l'article 17,

L'article 19 dispose que, dans l'agglomération bruxelloise, l'article
4, alinéa 2, sera appliqué sans « qu'il soit porté atteinte aux droits
acquis des directeurs d'école ». '.

Les « droits acquis » n'étant reconnus qu'aux seuls directeurs
d'école qui subiraient un préjudice par l'application de l'article 4, il
y a lieu d'admettre que les membres du personnel dirigeant, ensei-
gnant et administratif qui, en vertu des' lois et règlements en viqueur,
occupent régulièrement un emploi dans un établissement d'enseiqne-
ment, s'en trouveront privés de plein droit dès qu'ils ne réunissent pas
les conditions imposées par le présent projet. Celui-ci ne prévoit, en
effet, aucune mesure transitoire en faveur de ces agents. L'on peut se
demander s'ils n'ont pas été oubliés.

L'expression « droits acquis » est, au surplus, inadéquate, voire
susceptible d'induire ·en erreur, l'autorité ayant toujours le droit de
modifier, pour l'avenir, la situation statutaire de ses agents. Le Gou ..
vernernent devrait préciser ses intentions SUI' ce point.

Il se recommanderait, en, raison d'une certaine complexité de la
législation en vigueur. de rédiger l'article 20 comme suit :

« Article 20. - Sont abrogés :

I° la loi du 14 julllet 1932 concernant le regIme linguistique de
l'enseignement primaire et de l'enseignement moyen;
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taal van het \Jebied Waal' ze geleefd zouden hebben, was die dwanq
el' niet geweest,

Onder 4" wordt de afwijking toegestaan aan leden van het personecl
van een met narne genoemde inrichting voor hoqer onderwtjs, Zoals
het ontwcrp zlch voordoet, komen de rcdenen voor die afwljkinq n iet
tot uiting.

Wil de Regering voorkomcn, dat elie bcvcorrcchtc toestand voor het
personccl van ele Katholieke Universiteit te Leuven kritiek op grond
van artikel 6 van de Grondwet nitlokt, dan rnoet zt], op zl]n mlnst Jn
de memorIe van toellchtlnq. aanqevcn waarorn ze bijzondere Iaci.llteiten
aan die categorie van Staastburqers verleent,

Volgens artikel 7, twee de lid, van het ontwerp mag de duur van de
Franse lesson in de scholen van het Duitse taalgebied ntet meer bedra-
gen dan acht uren per week in het lager onderwijs. Deze bepaling zal
van geen toepassinq zijn voor de derde en de vierde qraad indien deze
scholen het Frans als verplichte tweede taal hebben gekozen (artikel 9.
b, van het ontwerp ),

Volqens de uitleg verstrekt door de bevoegde ambtenaren volstaat
het dat de ouders die het voordeel van artikel 11 kunnen Inroepen,
een aanvraag Indlenen opdat hun kindercn zouden ontslaqen zijn van
de studie van de tweede taal. Het woord «mogen» is derhalve mis-
leldend,

Het volstaat artikel . Il te laten heginnen als volgt:

« Op verzock van het qezlnshoofd worden van de studte van de
tweede taal vrtjqesteld ... »

Voor de opsomminq van in 1° opgesomde rechthebbenden wordt hler
verwezen naar de bij artlkel 6. 3°, gemaakte oprnerkinq.

In de Franse verste werd het woord «légations» ten onrechte weq-
qelaten.

Artikel t2 houdt in, dat een grondige kennts van b~ide onderwljs-
talen zal vereist zljn van het personeel dat verbonden is aan de
inrichting met tweetalige afdelinqen zonder daarom uitsluitend dienst
te doen in een enkele afdelinq. Het ontwerp reqelt wellswaar in art i-
keI 4. tweede ltd, de toestand van de Inrtchtlnqshoofden. De vraag Is of
deze reqels ook gelden voor het adrninistratief personeel.

Dit artikel maakt gewag van «halfgrondige kennis van de onderwljs-
taal van de Ieeraars in de levende talen », De uitdrukking « halfgrondige
kennls » Iaat aan duldelijkheid te wensen en ware best vervangen door
« voldoende kennis ». Deze opmerking geldt ook voor de artikelen 13 en
14,

In de Franse verste van de rnemorie van toelichting wordt voor dit
artikel 12 ten onrcchte gewag gemaakt van «philosophie romane »,
terwijl hier «philologie romane» moet gelezen worden.

Bij vergelijking met de wet van 14 juli 1932 wordt in artikel 17 geen
termijn gesteld voor het betwijlelen van de juistheid der taalverklarln-
gen. Ook werd niet voor de bevoegde ambtenaren en juryeen termijn
gesteld waarbinnen zi] hun besltsslnq moeren nemen, Het gezinshoofd
is steeds vrl] beroep in te srellen zodat hierdoor een onzekere toestand
in het leven wordt gehouden, terwijl het belang van het kind zou eisen
dat hieraan zo spoedig mogelijk een elnde wordt gemaakt.

Daarom zou het aanqewezen ztjn, artikel 17 aan te vullen met een
bepaling waarbi] de Koning gemachtigd wordt de procedure en de
terrnljnen vast te stellen,

Zoals reeds hierboven werd opqemerkt, zou het ontwerp best aan-
qevuld worden met een bepaHng betreffende de homologatie van de
studiecertlflcaten. De aangewezen plaats zou hier zijn na artikel 17.

Artikel 19 bepaalt dat in de Brusselse agglomeratie artikel 4, tweede
lid, toegepast wordt « zonder Inbreuk te maken op de verworven rech-
ten van de schooldlrecteurs »,

Doordat de « verworven rechten » slechts erkend zijn in het voor-
deel van de schooldirecteurs die enkel en alleen onder de toepassinq
van artikel 4 zouden te lijden hebben, dient te worden aançencmen
dat alle leden van het bestuurs-, onderwijzend en admtnistrattef per-
soneel die krachtens de thans geldende wetten en reglementen reqel-
matig een ambt in een onderwljslnrichtinq uitoefenen, van rechts-
wege hun arnbt verliezen indien zij <lan de bij dit ontweép gestelde
voorwaarden niet voldoen. Het ontwerp voorzJet geen overqanqsrnaat-
reqel voor deze laatsten. De vraag is of betrokkenen niet uit het oog
werden verloren,

Daarenboven is de verwijzing naar het begrip « verworven rechten »
niet dienend en zelf misleldend. De overheid heeft steeds het recht de
statutaire toestand van zi]n arnbtenaren voor de tcekornst te wijz iqen.
De bedoe linq van de Regering zou [ulster moeten uitgedrukt worden.

Gelet op de enigzins ingewikkelde toestand van de geldende wet-
geving, verdient het aanbeveling artikel 20 te stellen als volgt:

« Artikel 20. - Opgeheven worden:

1° de wet van 14 jtlli 1932 houdende taalregeling in het lager en
middelbaar onderwijs;



2° la loi du 15 juillet 1932 complétant les dlspositlons de l'article 5
de la loi des 10 avril 1980 - 3 juillet 1891 sur I" collation des grades
académiques;

3" les articles 54 il 67 des lois sur l'enseignement primaire, coordon-
nées le 20 août 1957 et modifiées par la lol du 29 mai 1959;

4° les articles 58 à 73 et 80 des lois sur l'enselgnement moyen, COOl'''
données le 30 avril 1957;

5° les articles tO à 23 des lois sur l'enseignement technique, COOI'-
données le 30 avril 1957;

6° l'article 5, §§ 2 à 5. des lois sur la collation des grades acadé-
miques et le programme des examens universitaires, coordonnées le
31 décembre 1949, ainsi que l'article 5bis, Inséré par la loi du 28 avril
1955, et l'article 5ter, § 2. inséré par la loi du 12 mars 1958 »,

La chambre était composée de :

Messieurs; F. Lepaqe, consellJer d'Etat. président,

H. Buch el G. Van Bunnen, conseillers d'Etat.

F. Van Goethern et G. Van Hecke. assesseurs de la sec-
tion de législation.

Madame: J. De Kester, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version française
a été Vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen,

Le rapport a été présenté par M. A. Vander Stichele, substitut.

Le Greffier,

(s.) J. DE KOSTER.

Le Pré$ldent,

(:s.) P. LEPAGE.
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2° de wet van 15 juli 1932 tot aanvulling van de bepalingen van
artlkel 5 van de wet van JO april 1890 - 3 juli 1891 op hct toekcnnen
van de academische graden;

]0 de arttkclen 54 tot 67 van de op 20 auqustus 1957 qecoôrdlneerde
wettcn op het lager onderwljs, gewijzigd bi] de wet van ~9 mel 1959:

1'0 de artikelen 58 tot 73 en SO van de wct op 30 april 1957 qecoör-
dineerde welten op het middelbaar onderwljs:

5" de artikelen 20 tot 23 van de op JO april 1957 gecoördineerde
wetten op het technisch onderwijs;

6° artlkel 5, § 2 tot § 5, van de op 31 december 1949 gecoördineerde
wetten op het tockcnncn van de academische qraden en het programma
der universitaire examens, alsmede artlkel 5bis, ingevoegd bi) de wet
van 28 april 1955, en artikel Ster, § 2, ingevoegd bij de wet van
12 maart 1958 »,

De kamer was samengesteld ult :

De Heren: F. Lepaqe, raadsheer van State, voorzltter,

H. Buch en G. Van Bunnen, raadsheren van State,

F. Van Goethem en G. Van Hecke, bijzltters van de
afdellng wetqevlnq, '

Mevrouw: J. De Kester, adjunct-qrtffier, grlffier.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H. G. Van Bunnen.

Het verslag werd ultqebracht door de H. A. Vander Stlchele, suh-
stltuut.

De Griffier,

(get.) J. DE KOSTER.

De VoorZitter,

(gel.) F. LEI?AGE.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présente et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Education
nationale et de la Culture et de Notre Ministre, Adjoint
à l'Education nationale et El la Culture, et de l'avis de
Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil;

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre de l'Education nationale et de la Cul-
ture et Notre Ministre, Adjomt à l'Education nationale et
à la Culture sont chargés de présenter en Notre Nom aux
Chambres législatives le projet de loi dont le texte suit.

CHAPITRE 1.

Champ d' application - Définitions.

Article premier.

Les établissements officiels d'enseignement gardien, pri-:
maire, moyen, normal, technique, artistique ou spécial et,
les mêmes établissements libres subventionnés ou reconnus
par 'l'Etat sont soumis aux dispositions de la présente loi.

Art. 2.

Pour l'application de la présente loi. il faut entendre
par:

10 Région de langue néerlandaise, française ou alle-
mande, les régions définies comme telles par la loi sur
l'emploi des langues en matière administrative;

2" Agglomération bruxelloise, les communes qui, aux
termes de la même loi. font partie de cette agglomération,

Art. 3.

Sont dotées d'un régime spécial en vue de la protection
de leurs minorités;

1'° les communes de: la frontière linguistique: Comines.
Houthem. Bas- Warneton, Warneton, Ploegsteert. Messi-
nes, Mouscron, Luingne, Herseaux, Dottignies. Espierres.
Helchin. Renaix, Flobecq. Biévène. Marcq. Enghien, Petit-
Enghie:n, Herstappe, Mouland. Fouron-le-Comte. Fouron-
Saint-Martm, Fouron-Saint-Pierre. Rernersdael, Teuven;

2° les communes de la région de langue allemande:
3° les communes Je Malmédy, Bellevaux-Liqneuville,

Beverce, Faymonville, Robertville et Waismes, dénommées
« communes malmédiennes »;

4° les communes de Baelen, Gemmenich. Henri-Cha-
pelle. Hombourg, Membach, Montzen, Moresnet, Sippen-
aeken. Welkenraedt:

5° les communes de Dilbeek, Drogenboseh, Kraainem,
Linkebeek, Rhode-Saint-Genèse, Strombeek-Bever, Wem-
mel, Wezembeek-Oppem, Braine-le-Château, La Hulpe et
Waterloo, dénommées ci-après « communes périphériques ».

[ JO]

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hiern« tue zen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Nationale
Opvoedinq en Cultuur en van Onze Minister, Adjunct
voor Nationale: Opvoeding en Cultuur en op het advies van
Onze in raad vergaderde Ministers:

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUJTEN WI) :

Onze Mînister van Nationale Opvoeding en Cultuur en
Onze Mînister, Adjuncr ' voor Nationale Opvoeding en
Cultuur zijn gelast in Onze Naam bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst
volgt.

,HOOFDSTUK 1.

Toepassingsgebied,.,... Bepalinqen.

Eerste artikel.

De officiële inrichtingen voor kleuter-, lager. middel-
baarvnorrnaal-, technisch, kunst- of buitengewoon onder-
wijs en dezelfde door het Rijk gesubsidiëerde of erkende
vrije inr ichtinqen, vallen onder de beschikkingen van deze
wet.

Art, 2.

Voor de toepasing van deze wet, diencn beschouwd te
worden als:

10 Nederlands, Frans of Duits taalg ebied, de gebieden
die Iuidens de wet op het gebruik der talen in bestuurs-
zaken als dusdanig worden opgegeven;

2" Brusselse amJ]omeratie. de gemeenten die, luidens de-
zelfde wet, deel uitmaken van die agglomeratie.

Art. 3.

Worden met het oog op de besch erminq van hun minder-
heden met een speciale regeling begiftigd :

1° de taalgrensgemeenten: Komen, Houtem, Neerwaas-
ten. Waasten. Ploeqsteert, Mesen, Moeskroen, Lowingen,
Herseeuw, Dottenijs, Spiere, Elkijn, Ronse. Vloesberg,
Bever, Mark. Edlnqen, Lettelingen, Herstappe, Moelingen,
's Gravenvoeren, Smt-Martens-Voeren. Stn t-Pieters-Voe-
ren, RemersdaeL Teuven.

2° de gemeenten uit het Duits taalqebied:
3° de gemeenten Malmédy. Bellevaux-Liqneuville. Be-

vercé, Faymonville. Robertville en Weismes, genoemd
« gemeenten uit het Malmedijse »:

4° de gemeenten Baelen, Gemmenich, Hendrik-Kapelle,
Hornburq . Membach, Montzen, More snet, Sippenaeken.
We lkenraed t;

5° de gemeenten Dilbeek, Drogenbos, Kraainem, Linke-
beek, Sint-Genesius-Rode. Strombeek-Bever, Wemmel,
Wezenbeek-Oppem. Kasteelbrakel, T'erhulpen en Water-
loo, hierna genoemd « raadgemeenten ».



CHAPITRE II.

Langue de l'enseignement.

Art, 4.

La langue de renseignement est le néerlandais dans la
région de langue néerlandaise, le français dans la région
de langue française et rallemand dans la région de langue
allemande, sauf les cas prévus aux articles 6 à 8.

Art. 5.

Dans l'agglomération bruxelloise, la langue de I'ensei-
qnement est la langue maternelle ou usuelle de l'enfant.

Les sections dans lesquelles la langue de l'enseignement
est le français et les sections dans lesquelles la langue de
l'enseignement est le néerlandais, ne peuvent être placées
sous une même direction.

Art. 6.

Dans les communes Visees à l'article 3, l'enseignement
gardien et primaire peut être donné aux enfants dans
une autre langue nationale si cette langue est la langue ma"
ternelle ou usuelle de l'enfant et si le chef de famille rési-
de dans une de ces communes.

Cet enseignement ne peut être organisé qu'à la demande
d'un nombre de chefs de famille égal à celui qui est fixé par
application de l'article "1 de la loi du 29 mai 1959 modifiant
la législation relative à renseignement gardien, primaire,
moyen, normal, technique et artistique.

Dans les communes périphériques seules sont prises en
considération les demandes émanant de chefs de famille
qui sont originaires de l'agglomération bruxelloise ou d'une
commune de l'autre région linguistique.

Art. 7,

Par arrêté royal motivé, délibéré en Conseil des Ministres
et publié en entier au Moniteur, il peut être dérogé aux dis-
positions de l' ar ticle "1 au profit :

Iode classes uniquement accessibles à des enfants qui
quittent la commune de leur domicile soit pour des raisons
de santé, soit parce que leurs parents n'ont pas de résidence
fixe et qui, conformément à la présente loi, recevraient dans
cette commune l'enseignement dans une langue autre que
celle de la région où l'école est située;

20 d'écoles gardiennes et primaires, organisées par l'Etat
à la demande du Ministre de la Défense nationale et uni-
quement accessibles aux enfants de militaires appartenant à
un régime linguistique autre que celui de la réq.on où ils sont
stationnés. Pour l'application de cette disposition, le régime
linguistique est déterminé, pmu les officiers de carrière et
de complément, par la première lanque dont ils ont la con-
naissance approfondie; pour les autres militaires, par le régi-
me qu'ils ont en temps utile déclaré être le leur,

30 de sections d'enseignement spécial ou technique qui
sont accessibles uniquement à des enfants dont la langue
maternelle ou usuelle n'est pas la langue de l'enseignement
de la région linguistique où ]'école est située, lorsque le chef
de famille réside en dehors de cette réqion, ainsi qu'aux
enfants de nationalité étrangère: lorsque le chef de famille
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HOOFDSTUK Il.

OnderwijstaaJ.

Art. 4.

De onderwijstaal is het Nederlauds in het Nederlands
taalgebied, het Frans in het Frans taalgebied en het Duits
in het Duirs taalgebied, behoudens in de gevallen bepaald
bi] de artikelen 6 tot 8.

Art. 5.

In de Brusselse agglomeratie is de onderwijstaal de moc-
derraal of de gebruikelijke taal van het kind.

De afdelingen waar het Frans de onderwijstaal is en de
afdelingen waar het Nederlands de onderwijstaal is mogen
niet onder dezelfde directie worden geplaatst.

Art. 6.

In de gemeenten opgesomd in artikel 3, mag het kleuter-
en lager onderwijs aan de kindèren in een andere lands-
taal worden verstrekt, indien deze taal de moedertaal of ge~
bruikelijke taal is van het kind en indien het gezinshoofd in
een dezer gemeenten verblijft.

Dit onderwijs mag slechts ingericht worden op verzoek
van een aan ta l gezinshoofden gelijk aan het aantal bepaald
bij toepassing van artilcel1 van de wet van 29 rnei 1959
tot wijziging van de wetgeving betreffende het k leuter-
lager, mirldelbaar, norrnaal-, technisch en kunstonderwijs,

In de randgemeenten komen alleen in aanmerking de
aanvragen van gezinshoofden die herkomstig zijn uit de
Brusselse agglomeratie of uit een gemeente behorende tot
het andere taalgebied.

Art. 7.

Bij met redenen omkleed, in Ministerraad overlegd en in
extenso in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt konink-
lijk besluit, mag van de bepalingen van artikel 4 afgeweken
worden teri voordele van :

10klassen enkel toegankelijk voor kmderen die de ge-
meenten van hun woonplaats verlaten. hetzij om gezond"
heidsredenen, hetzij omdat hun oud ers geen vaste verblijf-
plaats hebben en die, krachtens deze wet, in die gemeente
onderwljs zouden ontvangen in een andere taal dan die van
de streck waar de school gevestigd is;

2° kleuter- en lagere scholen ingericht door de Staat op
verzoek van de Minister van Landsverdediging en enkel
toegankelijk voor kinderen van militairen behorende tot een
ander taalregime dan dit van' de streek waar zij gestatio~
neerd zijn. Voor de toepassinq van deze beschikking, wordt
het taalregime van de beroepsmilitairen en de o lficieren
van het aanvullingskader bepaald door de eerste taal waar-
van zij een grondige: kennis hebben; voor de andere mili-
tairen door het regime dar zij ten gepastq1 tijde verklaard
hebben het hunne te zi]n,

3° afdelinqen voor buitengewoon of technisch onderwijs,
die enkel toegankelijk zijn voor kinderen wier moedertaal
of gebruikelijke taal nier de onderwijstaal is van het taal-
gebied waar de school gevestigd is, waarvan het gezins,"
hoofd buiten dit gebied verblijft, evenals voor kin deren van
vreernde nationalireit wanneer het gezinshoofd behoort tot
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fait partie d'une organisation de droit des gens. d'une am-
bassade. d'une légation ou d'un consulat;

4° d'écoles gardiennes et primaires. organisées par une
Université et accessibles uniquement aux enfants des mem ..
bres de son personnel qui exercent leurs fonctions unique-
ment dans le régime linguistique différent de celui de la
région.

Art. 8.

Dans les conditions fixées par arrêté royal, délibéré en
Conseil des Ministres, une partie du programme peut être
donnée dans l'autre langue nationale, dans les écoles des
communes de la région de langue allemande à partir de la
première année de l'enseignement primaire.

CHAPITRE III.

Enseignement de la seconde langue,

Art. 9.

Lenseignement de la seconde langue peut être organisé
dans l'enseignement primaire à partir de la troisième année
d'études, à raison de 3 heures par semaine au maximum.
Cette seconde langue sera le français ou le néerlandais.
Elle peut être l'allemand dans les arrondissements de Ver-
viers, Bastogne et Arlon.

Art, 10.

f,'enseignement de la seconde langue est obligatoire:

a) dans les écoles primaires de l'agglomération bruxel-
loise et cles communes visées à l'artice 3, 10• 2°, 3° et 1°,
à raison de 3 heures par semaine au deuxième degré et de
5 heures par semaine aux troisième et quatrième degrés.

b) dans les écoles primaires créées par application de
l'article 6 dans les communes périphériques, il raison de
<{ heures par semaine au deuxième degré et de 8 heures
par semaine aux troisième et quatrième degrés.

La seconde langue sera le français ou le néerlandais.
Elle peut être l'aI1emand dans les arrondissements de
Verviers. Bastogne et Arlon.

Cet enseiqnernent peut comprendre des exercices de
récapitulation des autres matières du programme.

Art. Il.

Dans les établissements d'enseignement secondaire de
l'agglomération bruxelloise où une seconde langue figure
au programme, cette secorrde langue sera le français ou
le néerlandais.

Art. 12,

A la requête du chef de famille. sont dispensés de l'étude
de la seconde langue les enfants de nationalité étrangère,
lorsque le chef de famille fait partie d'une organisation
de droit des gens, d'une ambassade, d'une légation ou
d'un consulat ou lorsque le chef de famille ne réside pas
en Belgique.

[ 12 J

cen volkenrechtelijke orqanisatle, ecn ambassade, een leqa-
tie of een consulaat,

4° kleuter- en laqere scholen ingericht door een Llniver-
siteit en enkel toegankelijk voor kinderen van de leden van
haar personeel die hun arnbt uitsluitend uitoefenen in een
taalstelsel dat verschlllend is van de streek.

Art. 8.

Onder de voorwaarden bepaald bij in Ministerraad over-
legd kontnklijk besluit mag in de scholen der gemeenten
van het Duits taalgebied met ingang van het eerste leerjaar
van het lager onderwljs, een gedeelte van het leerplan in
de andere landstaalonderwezen worden.

HOOFDSTUK III.

Tweede taalonderricht.

Art. 9.

Het onderricht van de tweede taal mag in het lager
ondcrwijs worden ingericht van het derde leerjaar af, naar
rato van ten hoogste drie uren per week. Deze tweede
taal is het Frans of het Nederlarids. Zij mag het Duits
zijn in de arrondissernenten Verviers. Bastenaken en Aar-
len.

Art. 10.

Het onderricht van de tweede taal is verplicht :

a) in de lagere scholen van de Brusselse agglomeratie
en van de gemeenten opgesomd in artikel 3. 1°, 2°. 3" en
4°, naar rato van 3 uren per week in de tweede graad en van
5 uren per week in de derde en vierde graad;

b) in de lagere scholen' die bij toepassing van artikel 6
opgericht zijn in de randgementen, naar rato van 4 uren
per week in de tweede graad en van 8 uren per week in
de derde en vierde graad.

De tweede taal is het Frans of het Nederlands. Zij mag
het Duits zijn in de arrondissernenten Verviers, Bastenaken
en Aarlen.

Dit onderricht mag herhalingsoefeningen over de andere
vakken van het leerplan ornvatten.

Art. 11.

In de inrichtinge.n voor secundair onderwijs van de Brus-
selse agglomeratie waar ecn tweede taal voorkomt op het
leerplan, is die tweedc taal het Frans of het Nederlands,

Art. 12.

Op verzoek van het gezinshoofd worden van de studie
van de tweede taal vrijqesteld, de kinderen van vreernde
nationaliteit wanneer het gezinshoofd behoort tot een
volkenrechtelijke organisatie, een ambassade, een legatie
of cen consulaat of wanneer het gezinshoofd niet in Bel-
gië verblijlt.



CHAPITRE IV.

Capacité linguistique du personnel.

Art. 13.

Un établissement d'enseignement ne peut recruter dans
son personnel de direction, enseignant et administratif, que
des personnes qui ont fourni la preuve de leur connaissance
approfondie de la langue de l'enseignement de l'établisse-
ment ou, dans les établissements bilingues, de la section à
laquelle elles seront affectées.

Pour les professeurs de langues vivantes, autres que la
langue de J'enseignement, qui sont en possession du diplôme
requis, la preuve de la connaissance suffisante de la langue
de J'enseignement suffit.

Art. 14.

Dans les écoles primaires de I'aqqlemération bruxelloise
et des communes visées à l'article 3, 1°, 2°, 3° et 4°, ainsi
que dans les écoles primaires créées par application de l'ar-
ticle 6 dans les communes périphériques, la seconde langue
est enseignée par un instituteur qui a fourni la preuve de
sa connaissance approfondie de cette langue et au moins de
sa connaissance suffisante de la langue de ]'enseignement.

Art, 15.

Un candidat fournit la preuve de sa connaissance appro-
fondle d'une langue s'il a obtenu, dans cette langue, le di-
plôme qui est à la base de son recrutement, ou s'il produit
un certificat constatant qu'il a réussi un examen sur la
connaissance approfondie de cette langue, devant une com-
mission d'examen constituée par arrêté royal,

Un candidat fait la preuve de sa connaissance suffisante
d'une langue si le diplôme qui est à la base de son recru-
tement en fait mention, ou s'il produit un certificat consta-
tant qu'il a réussi un examen sur la connaissance suffisante
de cette langue, devant une commission d'examen constituée
par arrêté royal.

Art. 16.

Lorsqu'un établissement éprouve des difficultés à recruter
un candidat ayant la capacité linguistique requise, le Minis-
tre peut accorder une dérogation temporaire aux disposi-
tions des articles 13 et 14. Cette dérogation ne vaut que
pour la durée d'un an et ne peut être renouvelée que deux
fois.

CHAPITRE V.

Contrôle,

Art. 17.

Les établissements d'enseignement sont soumis à l'inspec-
tion linguistique dont l'organisation et le fonctionnement
sont réglés par le Roi.
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HOOFDSTUK IV.

T'aalhekwaamheid van het personcel.

Art. 13,

Een onderwijsinrichting mag voor haar bestuurs-, onder-
wijzend- en adrninistratief personeel enkel personen aan-
werven die het bewijs hebben geleverd van hun grondige
kennis van de onderwijstaal van de inrichting of, in de
tweetalige inrichtingen van de a fdeling waaraan zij verbon-
den worden.

Voor de leraars in levende talen, andere dan de onder-
wijstaal, die in het bezit zijn van h et vereiste diploma, vol-
staat het bewijs van een voldoende kennis.

Art. 14.

In de lagere scholen van de Brusselse agglomeratie, en
van de gemeenten opgesomd in artikel 3, I", 2°, 3° en 4°,
alsmede in de lagere scholen die bij toepassing van artikel 6
opgericht zijn in de randqemeenten, wordt de: tweede taal
onderwezen door een onderwijzer die het bewijs heeft gele-
verd van zijn grondige kennis van deze taal en ten minste
van zijn voldoende kennis van de onderwijstaal.

Art. IS.

Een kandidaat levert het bewijs van zijn grondige ken-
nis van een taal zo hi], in deze taal, het dlploma waarop zijn
aanwervinq steunt, heeft behaald, of zo hij een gefuigschrift
voorleqt waaruit blijkt dat hij , ten overstaan van een 'bij
koninklijk b~sluit ingestelde exarnencommissie, geslaagd is
voor een examen over de grondige kennis van die taal,

Een kandidaat Ievert het bewijs van zijn voldoende ken-
nis van een taal zo het diploma waarop zijn aanwervinq
steunt zulks vermeldt, of zo hij een getuigschrift voorlegt
waaruit blijkt dat hij, ten overstaan van een bij koninklijk
besluit ingestelde examencommissie, geslaagd is voor een
examen over de voldoende kennis van die taal. ;

Art. 16.

Zo een inrichting moeilijkheden ondervindt om een kan-
didaat aan te werven die de vereiste taalbekwaamheîd
bezit, mag de Minister een tijdelîjke àfwijking toestaan op
de bepalingen van de artikelen 13 en 14. Die afwijking
geldt slechts voor de duur van een [aar en kan slechts
tweernaal hernieuwd worden.

HOOFDSTUK V.

Controle,

Art. 17.

De onderwijsinrichtingen zijn onderworpen aan de taal-
inspectie waarvan de inrichting en de werking wordt ge-
regeld door de Koning.
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Art. 18,

En cas de doute sur l'exactitude de ln déclaration du chef
de famille en ce qui concerne la langue maternelle ou
usuelle de l'enfant, le chef d'établissement est tenu d'en
avertir sans délai l'inspection linguistique. Celle-ci délègue
deux de ses membres appartenant à chaque rôle linguistique
qui prennent la décision et font rapport au Ministre.

En cas de désaccord des deux inspecteurs, le cas est
soumis à un jury composé par le Roi.

Le chef de famille peut en appeler de la décision des
inspecteurs ou du jury auprès du Ministre compétent.

Le Roi détermine la procédure à suivre et les délais à
respecter pour l'application du présent article.

CHAPITRE VI.

Homologation.

Art. 19.

Sont seuls homologables les certificats d' études faites
conformément à la présente loi, dans les établissements
visés à l'article l°" et dans les autres établissements libres.

Il est fait è.xception pour les certificats délivrés. par déro-
gation à l'article 4: de la présente loi, par une Université,
comme sanction des études dans une année préparatoire au
grade de candidat ingénieur civil.

CHAPITRE VII.

Dispositions transitoires.

Art. 20.

Sans préjudice de l'application de l'article 7, la présente
loi sera appliquée progressivement d'année en année dans
l'ensignement primaire, moyen, normal, technique, artisti-
que et spécial à partir de l'année scolaire 1962-1963 sauf
dans l'enseignement secondaire donné dans les communes
de la frontière linquistique où elle s'appliquera à partir de
l'année scolaire 1963~ 1964:',

Art, 21.

Les dispositions des articles 13 et 14 ne sont pas appli-
cables aux membres du personnel qui, en vertu des disposi-
tians légales et réglementaires antérieures, occupent régu-
lièrement leur emploi dans des établissements qui répondent
aux dispositions de la présente loi.

Pour fixer la situation des directeurs des écoles à dou-
ble régime linguistique de l'agglomération bruxelloise et qui
sont en fonction à la date de publication de la présente
loi, il sera tenu compte du nombre d'élèves que comptaient,
pendant l'année scolaire 1961-1962, les sections supprimées
dans leur école par application de l'article 5, alinéa 2.
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Art. 18.

In geval van twijfel over de juistlicid der verklaring van
het gezinshoofd wat betreft de moedertaalof gebruikelijke
taal van het kind, dient het inrichtingshoofd de taallnspec-
tie hiervan onmiddellijk in kennis te stellen. De taaltnspec-
t ie wijst. twee van haar leden aan die tot. verschillende taal-
rollen behoren; deze nemen een beslissing en brengen ver-
slag uit bij de Minister.

Als de twee inspecteurs het niet eens zijn, wordt het
geval voorgelegd aan een door de Koning samenqestelde
jury.

Het gezinshoofd kan bij de bevoegde Minister in bercep
gnan tegen de beslissing van de inspecteurs of van de jury.

De Koning bepaalt de procedure die moet gevolgd en de
terrn ijnen die moeten in acht genomen worden voor de toe-
passing van dit artikel.

HOOFDSTUK VI.

Homoloqatie,

Art. 19.

Kunnen alleen gehomologeerd worden de getuigschriften
betreffende de studiën die, overeenkomstig 'deze wet, zijn
gedaan in de inrichtingen vallend onder artikel 1 en in de
andere vrije instellingen.

Uitzondering wordt gemaakt voor de getuigschriften, bij
afwijking van artikel 4 van onderhavige wet, uitgereikt door
cen Llniversiteit als sanctie van de studiën in een jaar
voorbereidend tot de graad van kandidaat burqerlijk-inqe-
nieur.

HOOFDSTUK VIL

Overgangsbepalingen.

Art, 20.

Onverminderd de toepassin q van artikel 7 zal deze wet
geleidelijk van jaar tot jaar toegepast worden in het lager,
middelbaar. norrnaal, technisch, kunst- en buitengewoon
onderwijs, en dit met ingang van het. schooljaar 1962-1963,
behoudens in het secundair onderwijs gegeven in de taal-
grensgemeenten waar dit gebeurt met ingang van het
schooljaar 1963-1964.

Art. 21.

De bepalingen van de artike len 13 en 14 zijn niet van
toepassing op de leden van het personeel die, krachtens
vroegere wettelijke-en reglementaire bepalingen, regelmatig
hun ambt bekleden in inrichtingen die aan de voorwaarden
van deze wet voldoen.

Om de toestand te bepalen van de directeurs van de
scholen met dubbel taalstelsel in de Brusselse agglomeratie
en die op de datum van het verschijnen van deze wet in
dienst zijn, zal er rekening worden gehouden met het aan-
tal leerlingen die de, bij toepassing van artikel 5, tweede lid,
afgeschafte afdelingen van hun school tcldcn tijdens het
schooljaar' 1961-1962.
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CHAPITRE VIII. HOOFDSTUK VIII.

Dispositions finales. Slotbepalinqen,

Art. 22. Art. 22.

Sont abrogés: Opgeheven worden:

101a loi du 14 juillet 1932 concernant le régime linquis-
que de l'enseignement primaire et de l'enseignement moyen;

20 la loi du 15 juillet 1932 complétant les dispositions de
l'article 5 de la loi des 10 avril 1890, 3 juillet 1891 sur
la collation des grades académiques;

3~ les articles 54 à 67 des lois sur l'enseignement pri-
maire, coordonnées le 20 août 1957 et modifiées par la loi
du 29 mai 1959;

4° les articles 58 il 73 et 80 des lois sur l'enseignement
moyen. coordonnées le 30 avril 1957;

5° les articles 20 à 23 des lois sur l' enseignemen t tech-
nique, coordonnées le 30 avril 1957;

6° l'article 5, § § 2 à 5, des lois sur la collation des
grades académiques et le programme des examens univer-
sitaires coordonnées le 31 décembre 1949, ainsi que l'ar-
ticle Sbis, inséré par la loi du 28 avril 1955. et l'article Ster,
§ 2, inséré par la loi du 12 mars 1958.

Art. 23.

La présente loi entre en vigueur le 1er septembre 1962.

Donné à Bruxelles, le 2 juillet 1962,

I" de wet van 14 j uli 1932 houdende taalrcqelinq in het
lager en middelbaar onderwijs;

2" de wet van 15 ju li 1932 tot aanvu lllin q van de bepa-
lingen van artikel 5 van de wct van 10 april 1890. 3 juli
1891 op het toekennen van de akademische gTaclen.

3° de artikelen 54 tot 67 van de op 20 augustus 1957
gecoördineerde wetten op het lager onderwijs, gewijzigd
bij de wet van 29 mei 1959;

4° de artikelen 58 tot 73 en 80 van de op 30 april 1957
gecoördineerde wetten op het middelbaar onderwijs:

5° de artikelen 20 tot 23 van de op 30 april 1957
gecoördineerde wetten op het technisch onderwijs:

6° artikel 5, §§ 2 tot 5, van de op 31 december 1949
gecoördineerde wetten op het toekennen van de acade-
mische graden en het programma der universitaire exa-
mens, alsmede artikel 5bis, ingevoegd bij de wet van
28 april 1955, en artikel Ster, § 2. ingevoegd bij de wet
van 12 maart 1958.

Art. 23.

Deze wet treedt in werking op september 1962.

Gegeven te Brussel, 2 [uli 1962.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI :

Le Ministre de I'Educetion netionele et de la Culture,

VAN KONINGSWEGE :

De Minister van Nationale Opvoeding en Cultuur,

V. LAH.OCK.

Le Ministre. Adjoint ci l'Education nationale
et à la Culture,

De Minister, Adjunct ooor Nationale Opvoeding
en Cultuur,

R. VAN ELSLANDE.
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